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АП – антонімічна пара
АР – антонімічний ряд
СМ – семантична модель
CР – синонімічний ряд
ССМ – структурно-семантична модель
УМ – усне мовлення
ФО – фразеологічна одиниця
ФСГ – фразеосемантична група
ФСМП – фразеосемантичне мікрополе
ФСП – фразеосемантичне поле
ФСПГ – фразеосемантична підгрупа


Умовні скорочення назв мов і діалектів 

англ. – англійська
архангел. – архангельський
біл. – білоруська
в.-луж. – верхньолужицька
дінд. – давньоіндійська
др. – давньоруська
каш. – кашубський
лат. – латинська
монг. – монгольська
пол. – польська
перс. – перська
псл. – праслов'янська
рос. – російська
слц. – словацька
тур. – турецька
укр. – українська
фр. – французька
чес. – чеська


Умовні скорочення лексикографічних джерел
та довідкової літератури
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SGP – Słownik gwary polskiej / [pod red. M. Karasia, J. Reichana, S. Urbańczyka]. – Wrozław – Warszawa – Kraków – Gdańsk – Łódź: PAN, 1979–2004.
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SJP – Słownik języka polskiego: w 11 t. / pod red. W. Doroszewskiego. – Warszwa: PAN, 1958–1969.
SJPK – Słownik języka polskiego / J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedzwiedzki. – Warszawa, 1900–1927.
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USJP – Uniwersalny słownik języka polskiego [Електронний ресурс].


ВСТУП

Актуальність дослідження. Дослідження фразеології за семантичними полями спрямовано не ґрунтовне вивчення мовних одиниць як системи. Актуальність таких досліджень визначається можливостями поглибити опис конкретного матеріалу із залученням теорії поля, посилити прикладні аспекти його застосування. Фразеологічна ідеографія різних мов розвивається нерівномірно. Найбільші здобутки мають російські фразеологи: вони описали значну частину фразеологічного фонду російської мови. Зокрема, фразеосемантичне поле “праця/неробство” досліджувалося у працях Л. В. Басової [23], Т. В. Гоннової [53], Т. О. Зуєвої [81], М. Л. Ковшової [95], Г. В. Токарєва [215], О. Є. Чєрнової [235]). Ідеографічному аналізу діалектних фразеологізмів семантичного ряду “байдикувати, нічого не робити” присвячено розвідки українських мовознавців Р. В. Міняйло [140], М. Я. Олійник [159]. Опис фразеосемантичного поля “праця” в порівнянні з лексико-семантичним і паремійним фрагментами на матеріалі російської та англійської мов здійснила О. В. Ганапольська [45]. Дослідниця показала наявність системних відношень поля не лише на рівні парадигматики й синтагматики, але і на “образно-компонентному” рівні, у сфері парадигматики встановила відношення кореляції, які охоплюють майже всі одиниці поля. Концепти дозвілля, ледарство, бездіяльність у французькій та російській фразеології аналізувала І. Цибова [233]. Досліджуючи тематичні групи фразеологізмів польської мови, науковці частково вивчали певні сегменти фразесемантичного поля “праця/неробство” (роботи В. Височанського [305], Л. Заремби [307–310], А Кравчик-Тирпи [277], А. Кравчук [106–110], Г. Крайчинської [111], А. Новаковської [283–287], М. Пасюрківської [162–168], М. Рак [293], Є. Тредера [302] та ін.). Водночас польські ФО на позначення праці та неробства ще не були предметом спеціального, зокрема, дисертаційного чи монографічного вивчення, що зумовлює актуальність реферованої дисертації.
Зв'язок праці з науковими програмами, планами, темами. Тема дисертації затверджена вченою радою Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України (протокол № 1 від 25 січня 2007 р.) та Науковою радою “Закономірності розвитку мов і практика мовної діяльності НАН України (протокол № 3 від 19 червня 2008 р.). Праця виконана в межах теми, що розробляється відділом західно- і південнослов'янських мов Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України “Слов'янська лексикографія кінця XX – початку XXI століть: теорія і практика” (НДР № 0106U005095). 
Метою дослідження є поглиблене вивчення особливостей структури фразеосемантичного поля “праця/неробство” в польській мові, опис його семантики.
Досягнення поставленої мети передбачає розв'язання таких завдань:
· проаналізувати основні поняття фразеосемантики в контексті проблематики дослідження;
· здійснити короткий огляд основних польських лексикографічних джерел, у яких представлено польську фразеологію;
· змоделювати мікрополя ФСП “праця/неробство”;
· дослідити ієрархічну структуру ФСП “праця/неробство”, визначити його ядро та периферію;
· вивчити системні зв'язки в межах поля (варіантність, синонімію, антонімію, полісемію);
· встановити внутрішню форму фразеологізмів досліджуваних тематичних груп і простежити її зв’язок з етнокультурними факторами.
Об'єктом дослідження в дисертації виступають польські одиниці ФСП “праця/неробство”. Поряд із термінологічними словосполученням фразеологічна одиниця (ФО) у роботі також послуговуємося термінами фразеологізм, фразема.
Предметом дослідження є структура ФСП “праця/неробство”, системні зв'язки одиниць, що його формують, внутрішня форма ФО цього поля.
Матеріалом лінгвістичного аналізу стали польські одиниці ФСП “праця/неробство”, зібрані методом суцільної вибірки з лексикографічних праць. Загалом кількість проаналізованих фразеологізмів становить 1007 одиниць.
Джерельну базу дисертації становлять фразеологічні (ПРФС, SFRP, MSF, PSFJP, SFJP, SFPWN, SFWP, WSFJP, WSFPWN), тлумачні (PSWP, SJP, SJPPWN, SL, USJP), сленгові та діалектні (GU, MSS, SGMP, SGP, SGPB, SGW, SGU, SPGL, SPP, SPS) словники польської мови, збірки прислів'їв та приказок (KPP, NKP), словник міфів і традицій культури (SMITK), Національний корпус польської мови (NKJP, KJP).
Теоретичною основою дисертації є праці з теорії лексичного та фразеологічного полів, монографічні дослідження, присвячені слов'янській фразеології, лексикології та лінгвокультурології.
Методи дослідження: описовий, польове структурування, історико-етимологічний, лінгвокультурологічний, а також метод кількісних підрахунків.
Наукова новизна дисертації визначається тим, що вона є першою спробою комплексного дослідження польової організації семантики на прикладі фразеологічного поля “праця/неробство”. Водночас пропонована праця є першою в полоністиці дисертацією, присвяченою вивченню структури фразеологічного значення методом опозиції “праця/неробство”. Вперше здійснено аналіз парадигматичних зв’язків і внутрішньої форми одиниць, що формують досліджуване ФСП. 
Особистий внесок здобувача. Усі результати дослідження отримано здобувачем самостійно, наукові розвідки написано без співавторства.
Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що положення і висновки мають перспективу для подальшого вивчення семантичних аспектів польської мови на фразеологічному рівні; вони поглиблюють уявлення про традиційні й сучасні механізми фразеотворення, його метафоричну природу, про когнітивні процеси, що лежать в основі усталених образних номінацій.
Практичне значення дисертації полягає в тому, що її матеріали можуть бути використані в лексикографічній практиці при укладанні ідеографічного словника польської фразеології, перекладних фразеологічних словників. Вони знайдуть місце в лекційних курсах та спецкурсах “Фразеологія польської мови”, “Країнознавство Польщі”, “Польська етнолінгвістика”, “Лексикологія польської мови”, “Порівняльна фразеологія слов'янських мов” та ін. 
Апробація результатів дослідження. Дисертацію обговорено й рекомендовано до захисту на засіданні відділу західно- і південнослов'янських мов Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України. Результати дослідження було оприлюднено на IX Міжнародній науковій конференції “Слово. Текст. Час: Людина в просторі словника та тексту” (Щецин, Польща, 2007), на Міжнародній науковій конференції “Мовно-культурна комунікація в сучасному соціумі” (Київ, 2008), на III Міжнародній науково-практичній конференції “Мови і світ: дослідження та викладання” (Кіровоград, 2009), на науковій конференції “Міжмовна взаємодія в культурному житті соціуму” до 90-річчя від дня народження професора Г. П. Їжакевич (Київ, 2009), на семінарі відділу загального мовознавства Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України (Київ, 2009).
Публікації. Основні положення й результати наукового дослідження викладено в шести публікаціях, чотири з яких вийшли друком у фахових виданнях, затверджених ВАК України, дві – в закордонних виданнях.
Структура дисертації. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів з висновками до кожного з них, загальних висновків, списків використаної літератури (311 позицій), лексикографічних джерел та довідкової літератури (61 позиція), переліку умовних скорочень та двох додатків. У першому додатку у вигляді схем представлено розподіл ФО за зонами мікрополів. Другий додаток – польський ідеографічний словник фразеосемантичного поля “праця/неробство”. Загальний обсяг дослідження становить 252 сторінки, з них основний текст – 178 сторінок. Додатки налічують 35 сторінок.




ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Для дослідження фразеосемантичного поля “праця/неробство” доцільним виявилося використання такої ієрархічної структури ідеографічної класифікації ФО: фразеологічна одиниця → синонімічний ряд → фразеосемантична підгрупа → фразеосемантична група → фразеосемантичне мікрополе → фразеосемантичне поле. 
Приклади переконують, що поняття “праця” та “неробство” передаються широким діапазоном фразеологічних засобів польської мови: про це свідчить обсяг зібраної нами фразеологічної картотеки – 1007 одиниць.
Ієрархічна структура фразеосемантичного поля “праця/неробство” є досить розгалуженою. Вона включає 2 фразеосемантичних мікрополя, 5 фразеосемантичних груп, 34 фразеосемантичні підгрупи, 112 синонімічних рядів. 
Межі фразеосемантичних мікрополів, груп, підгруп та семантичних рядів не є замкненими. Фразеологізм одночасно може входити до двох фразеосемантичних груп одного фразеосемантичного мікрополя (4 одиниці), двох фразеосемантичних підгруп однієї фразеосемантичної групи (51 одиниця), трьох фразеосемантичних підгруп однієї фразеосемантичної групи (1 одиниця), двох синонімічних рядів однієї фразеосемантичної підгрупи (6 одиниць).
Аналіз одиниць ФСП “праця/неробство” засвідчив, що 70 % ФО цього поля співвідносяться з роботою, і лише 30 % – з неробством. Однак зауважимо, що в межах 70 % ФО, що співвідносяться з працею, негативно забарвленні фразеологізми, що характеризують процес та суб'єкт діяльності, переважають над позитивно конотованими фраземами.
Моделювання фразеосемантичних мікрополів показало, що ядерні зони займають фразеологізми, які називають діяльність або бездіяльність, суб'єкт трудової діяльності відповідно до роду занять; характеризують працівника й трудову діяльність. Периферію становлять ФО, які імпліцитно “включають” в архісему поняття “ледарювати”, називають та характеризують діяльність, яка може бути трудовою; характеризують людину як потенційного суб'єкта трудової діяльності.
Хоча структурно фразеосемантичні мікрополя виявляють значну подібність, проте кількісно вони представлені неоднаково. Найчисельнішим є ФСМП “діяльність/бездіяльність”, яке нараховує 670 ФО. Меншим за кількістю ФО є ФСМП “суб’єкт діяльності/бездіяльності”, яке налічує 337 ФО. 
Дослідження системних зв'язків показало, що явища варіантності (275 фразеологічних варіантів), синонімії (112 синонімічних рядів) та антонімії (29 антонімічних рядів та пар) дуже широко представлені в межах ФСП “праця/неробство”, натомість полісемія має одиничні вияви (20 ФО). 
Аналіз лексичного складу польських фразеологізмів фразеосемантичного поля “праця/неробство” виявив, що тематична приналежність опорного компонента може бути різною. За цією ознакою вдалося виділити такі тематичні групи ФО: 1) ФО з компонентами-зооназвами (179 одиниць), 2) ФО з соматичними компонентами (136 одиниць), 3) ФО з ономастичними компонентами (73 одиниць), 4) ФО з компонентами-колоремама (52 одиниці), 5) ФО з рослинними компонентами (46 одиниць), 6) ФО з компонентами-назвами продуктів харчування, страв та напоїв (44 одиниці), 7) ФО з компонентами-назвами елементів одягу та аксесуарів (25 одиниць), 8) ФО з компонентами-назвами чисел (25 одиниці), 9) ФО з компонентами-назвами стихій (17 одиниць), 10) ФО з компонентами-етнонімами (16 одиниць).  
Найчисельнішу фразеотематичну групу ФСП “праця/неробство” становлять фразеологізми із зооназвами. Аналіз польських ФО, до складу яких входять зооназви, показав, що найчастіше у складі фразеологізмів використовуються назви тварин, рідше – назви груп, класів, частин тіла тварин, упряжок для свійських тварин, видів бігу тварин.
Дослідження мотивації ФО з компонентами-зооназвами засвідчило, що польська фразеологія зберігає найдавнішу міфологічну форму сприйняття світу – анімалістичну: в основі фразеологічного образу лежить аналогія “тваринний світ – людський світ”. З’ясовано, що в більшості випадків семантика фразеологізмів пов'язана зі способом життя тварин, яким його сприймають люди, меншою мірою – сюжетами байок, поганськими традиціями, кулінарною й мисливською практикою, давніми розвагами тощо. Трапляються випадки, коли декодування деяких зворотів ускладнене омонімією назв тварин (8 ФО). 
Назви рослин відображені у складі ФО, головним чином, завдяки спостереженням людини за різними видами флори і середовищем, де вони ростуть. Мають місце випадки, коли в основі мотивації ФО лежить символіка рослини, сюжети байок, традиції як польського, так і інших народів. 
Семантика ФО з антропонімами та топонімами пов'язана із сюжетами грецьких та римських міфів, Біблії, популярних фільмів, телевізійних та мультиплікаційних серіалів, літературних творів. У польській ономастичній фразеології меншою мірою, ніж в інших слов’янських мовах, представлено явище каламбурного обігрування власної назви.
Аналіз польських ФО з назвами народів та націй показав, що в основі мотивації більшості з них лежать етнічні стереотипи польської спільноти.
Встановлено, що необразні ФО з компонентом-колоремою, що виникли на основі метонімічного зближення, переважають над ФО з назвами кольорів у символічному значенні. 
З’ясовано, що соматизми у складі ФО вживаються як у їх прямому, так і в переносному значенні. Вони характеризуються додатковим культурним смислом, певною символікою. Мотивація більшості ФО з соматичними компонентами пов'язана з функціональними властивостями частин тіла людини, жестами і позами, при яких задіяні соматизми. Іноді ФО цієї тематичної групи мотивуються певними сценаріями, забобонними уявленнями. Часто для розкриття внутрішньої форми ФО з соматичним компонентом велике значення мають іменні форми, що окреслюють цей соматизм.
Аналіз польських ФО з компонентами-назвами продуктів харчування, страв та напоїв показав, що у них використовуються традиційні для даного ареалу страви й нопої, що були невід'ємними атрибутами щоденного побуту поляків: chleb,  masło, konfitury, bułka, mleko, śmietana, połeć, rodzynki, kluski, ocet, sól, galas, barszcz, kotlet, kasza, pieczeń, pierogi, piwo.
При дослідженні семантики обраних фразеотематичних груп було відзначено значну подібність польської фразеології з аналогічними фразеотематичними групами української, російської, чеської, верхньолужицької, а також англійської та французької мов. Подібні зіставлення становлять чималий науковий інтерес у плані встановлення типологічних паралелей та мовних універсалій і можуть стати предметом наших подальших досліджень.
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